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YV cmammi 30ilicneno ananiz Oesikux cnocobis eepbanizayii emHoK)IbMYypPHO2O
KOMNOHEHmM) Y JeKCUuyi ICNamcbkKoi Mo8U. AKmyanvHi JNiHSBICMUYHI PO3GIOKU
PO3210aroms MO8y I SIK 20J08HUL 3ACIO CHIIKYBAHHA, [ AK IHCMPYMEHM NIZHAHHS
mamepianbHux ma 0YX08HUX YIHHOCMEU, NPUMAMAHHUX DI3HUM eMHOCAM i KYJIbMypaM.
Busuennsam moenux aeuwy came y maxomy paxypci 3aumaromscsi O€KilbKa CYMINCHUX
oucyuniiy, ceped SKUX HAUOLIbUW PEleBAHMHUMU 3 027180y HA  OOCHIONCYBAHY
npoodIeMamuxy, BUOAOMbCs eMHONIHeGICMUKA | AiHe80KYIbmyponoe2ia. IIpogedernuil
amaniz npossie eepoanizayii KyibmypHO MApKOBAHUX KOMNOHEHMI8 8 ICNAHCLKIL MOBL

(Problems of linguistic semantics)

Verbalization of ethnocultural component in lexicon of Spanish language (in Ukrainian) [Verbalizacija etnokul'turnogo
komponentu u leksyci ispans'koi* movy]
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00800UMb  ICHY8AHHA  MICHUX  eKCHAiyumuo /  IMALIYUMHO — BUPANHCEHUX
B3AEMO38 A3KI8 MIDIC ~ MOBHUMU 1  NO3AMOBHUMU  ellemenmamu.  Mamepianom
O00CNIOJICeHHSL  CNyeYIomb  SIK  OKpeMi JeKceMu 3  BIONOBIOHUM — CeMAaHMUYHUM
HANOBHEHHAM, MaK [ @pazeonociuni O00UHUYI, NPUCLIB’SE MA NPUKA3KU, V SAKUX
8i000padiceHi nesHi AcneKmu iCNaHCbKO20 COYIOKYIbMYPHO20 cepedosuya. Ompumani
pe3yivmamu  ceioyams Npo me, W0 JEKCUKA 3 emMHOKYIbMYPHUM KOMHOHEHMOM
VMBOPIOEMbCSL 3 PAXYHOK CEMAHMUYHO20 3CY8Y Memaghopuunozo abo MemoHiMIiuHO20
muny, KoJu, HAnpukiao, NeeHi Kiacu OHIMI8 (AHMPONOHIMIB, eMHOHIMIB, MONOHIMIB)
Habyeaomy 3HAYEHb 3a2aTbHUX IMEH, Y AKUX 3aK0008AHI emHOKYIbmYpHI axmu. [{ns
BIOHOGNIEHHSA | POZKPUMMS 3a2Y0]IeH020 38 A3KY MIJNC KYIbMYPHUM [ MOBHUM 3HAKAMU
30IUCHI0BABCS. NOCAIO08HUL OIAXPOHIYHUL AHANI3 HA CEMAHMUYHOM) I CIO80MBIPHOMY
piensx. Busuenns ssuwia eepoanizayii y Mogi 00'exmieé HayioOHAIbHOI KYIbmypUu, aHali3
ocobnueocmetli NpPeoOCmMasienHs 6 MOGL MeHmaiimemy KOHKPEMmHO20 emHOCY,
3AKOHOMIPHICIb 8I000PANCEHHS 8 CEeMAHMUYL MOBHUX OOUHUYL YIHHICHO-CMUCTIOBUX
Kamez2opiu Kyibmypu € HNepPcneKmuHUMU HANPAMKAMU CYYACHUX NIHSGICMUYHUX
CcmyOitl.

Knwuoei cnosa: emuoninegicmuka, JaiH280KYIbMYPOLO2id, eMHOKYIbMYPHUU
KOMNOHeHm, eepOanizayis, 1eKCUKa, CeManmuyHull 3cys.
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CTapIIui mpenoaaBaTeib kKadeapsl UCmaHCKor U (ppaniy3ckoi punonorun Kueckuii
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B cmamve nposeden  aumanuz  HeKOmMoOpulx  cnocobos  eepbanuzayuu
9MHOKYIbMYPHO20 KOMHOHEHMA 6 JIeKCUKe UCNAHCKO20 A3blKd. Axmyanvhvie
JIUHSBUCTNUYECKUE UCCIe008AHUSL PACCMAMPUBAIOM SA3bIK U KAK 21A8HOe CPedCcmeEo
obwjenus, U Kak UHCMPYMeHm MNO3HAHUSL MAMEPUANbHBIX U OYXOBHLIX YeHHOCel,
APUCYWUX PAZHBIM IMHOCAM U KYyIbmypam. H3yuenuem A3bIKOGLIX s1681eHUll UMEHHO 8
MAKoM paKypce 3aHUMAIOMCSA HECKOJIbKO CMENCHbIX OUCYUNIUH, CPeOU KOMOPbIX
Haubolee peleBaHMHbLIMU  868UOY UCCAEOYeMOl NPoOIeMAmuKy, npeoCmasisilomcs
IMHONUHRBUCIMUKA U  JUH2BOKYIbmypono2us. Ilpogedennvlii  ananuz nposenenHut
sepoanuzayuu  KyJaismypHo MApKUPOBAHHLIX KOMNOHEHMO8 6 UCHAHCKOM S3blKe
00Ka3vlgaem HAaudyue MeCHOU  OKCHAUYUMHO /  UMNIUYUMHO — BbIPANHCEHHOU
83AUMOCBA3U MENHCOY  AZBIKOBLIMU U  BHEA3BIKOBbIMU  dNemenmamu. Mamepuanom
UCCne008anHusi  NOCIYICUNU KAK — OMmOelbHble JIeKCeMbl C  COOMBEMCMEYIOuWUM
CeMAHMUYeCKUM HANOIHeHUueM, maxk u @paseonocuveckue eOUHUYbl, NOCIO8UYbL U
NO20BOPKU, 6 KOMOPbIX O0mMoOpaddceHvl  onpedelieHHbvle  ACNeKmbl  UCHAHCKOU
COYUOKYIbMYPHOU cpedvl. Tlonyuennvie pe3yibmamol C8UOEMENbCMBYIOM 0 MOM, YmOo
JIeKCUKA C IMHOKYIbMYPHbIM KOMHOHEHMOM 00pazyemcs 3a cuem CeMaHmuyeckozo
coguea Mmemaghopuyecko2o UL  MEMOHUMUYECKO20 Muna, Kozod, Hanpumep,
onpeoeieHuble  KIACCbl  OHUMOG  (AHMPONOHUMOS,  IMHOHUMOS,  MONOHUMOS)
npuobpemarom 3Ha4eHus oOWUX UMEH, 8 KOMOPbIX 3aKOOUPOBAHbL IMHOK)IbINYPHbLLE
Gaxmul. [{na 6occmanosienus u packpolmus NOMeEPSHHOU C8A3U MeAHCOY KYIbMYPHBIM U
A3bIKOGLIM 3HAKAMU OCYWECMBIIAemcsl NOC1e008amebHbl OUAXPOHUYECKUL AHAU3 HA
CeMAHMUYeckoM U  Cl0800OPA308AMENbHOM  YpOSBHAX.  M3yuenue  enomena
gepbanuzayuu 6 fA3vlke 00BLEeKMO8 HAYUOHANLHOU KYIbMypbl, AHAIU3 OCOOEHHOCMmell
NpPOsIGNIeHUsL 8 A3bIKe MEHMAIUmema KOHKPEmMHO20 OMHOCA, 3AKOHOMEPHOCb
0moOpadiceHUuss 8 cemManmuire s3bIKOBbIX eOUHUY YEHHOCMHO-CMbICI08bIX KAme2oputl
KYIbMypbl ABNAIOMCA nepcneKmueHbIMU HaNpaeIeHusmMu COBPEMEHHBIX
JIUHSBUCTNUYECKUX UCCIeO08AHULL.

(Problems of linguistic semantics)

Verbalization of ethnocultural component in lexicon of Spanish language (in Ukrainian) [Verbalizacija etnokul'turnogo
komponentu u leksyci ispans'koi* movy]
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The article discusses some ways of ethnocultural component verbalization in the
lexicon of the Spanish language. Current linguistic studies view language both as the
main means of communication, and as an instrument of cognition of material and
spiritual values inherent in various ethnic groups and cultures. Linguistic phenomena
are examined from this perspective by a number of related disciplines, with
ethnolinguistics and cultural linguistics being the most prominent in terms of the issues
under study. The analysis of manifestations of culturally marked components
verbalization in Spanish displays close explicitly / implicitly expressed links between
linguistic and extralinguistic elements. The items under study include separate lexemes
with corresponding semantic content, as well as phraseological units, proverbs and
sayings, which reflect certain aspects of Spanish sociocultural environment.

This can be illustrated by the Latin expression pan y circo (bread and circuses),
which implies that to be content with their life, common people of the Roman Empire
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needed not only labour but also entertainment, i.e. gladiator games. The Spanish
equivalent pan vy toros features a lexical substitution of the second element, where the
Castilian lexeme ‘bulls’, which reflects a popular Spanish entertainment, corrida, is used
instead of the Latin ‘circuses’. Both lexemes exemplify a genus-species synecdochic
semantic shift, in which the lack of cultural markedness led to a ‘species’ type of notion
with an additional background information being used instead of the genus type notion
of ‘entertainment’.

The obtained results demonstrate that ethnoculturally marked lexicon is formed
by semantic shift of metaphorical or metonymic type, for example, when certain classes
of onyms (anthroponyms, ethnonyms, toponyms) acquire meanings of common nouns
which encode ethnocultural facts. For the restoration and disclosure of lost connection
between cultural and linguistic signs, a consistent diachronic analysis was carried out on
semantic and word formation levels. Further linguistic research can focus on the studies
of the phenomenon of verbalization in the language of national culture objects, the
analysis of specifics of presentation in the language of the mentality of a particular
ethnic group, the regularity of reflection in semantics of language units of axiological
categories of culture.

Key words: ethnolinguistics, linguistic culture, ethnocultural component,
verbalization, lexicon, semantic shift.

Beryn

CyuacHi JHTBICTHYHI PO3BIIKA TOMITHO PO3IIMPWIA KOJO CBOIX TPaaUIIHHUX
IHTEpECIB, MPOJIOBKYIOUH JOCIIHKYBATH MOBY HE JIMIIE SIK TOJIOBHHUA 3aci0 CILIKyBaHHS,
a | gaK 1HCTPYMCHT MI3HAHHSA MaTeplaHBHI/IX Ta IYXOBHHUX HIHHOCTGI/I IMpUTAMaHHHUX TUM YU
IHIIMM HapoJaM 1 KyJbTypaMm. BHBUEHHS MOBHUX SBHUII Yy paMKaxX 1CTOPUYHHX,
HOHITI/I‘IHI/IX, COHlaJ'IBHI/IX, KYJIbTYPHHUX Ta 1HIINX CKIIaIOBUX IIPUBEPTAE yBary I_IIJ'IOI HU3KN
rYMaHITapHUX HayK, cepell SIKUX HAHOUIbIT HAOJMKEHUMH JI0 aKTyaJIbHUX MOBO3HABUYMX
pO3pO0OK BOAYAKOTHCSl TaKi CYyMIKHI JUCIUIUIIHU, SIK TPaAWIliiiHA E€THOMIHIBICTUKA, (Y
[ApYH1 SKOT TOTEMNep MPaIltoe OUTBINICTh POMAHCHKUX 1 1CTIAHCHKUX JIHTBICTIB), T4 HOBITHS
JIHTBOKYJBTYPOJIOTisA, (110 ToYajla aKTUBHO PO3BUBATUCA Y CXITHO-EBPOIECHCHKUX
JHTBICTHYHUX IIKOJIAaX HAMPHUKIHITI MUHYJIOTO CTOJIITTS).

AKTYaJIbHICTb TEeMM [JOCJII’KeHHSl BH3HAUa€ThCs 11 BIANOBIAHICTIO IO
€THOJIIHTBICTUYHOTO / JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiAXOAY A0 BHUBYEHHS MOBHHUX SIBHII,
OJTHOMY 3 MPIOPUTETHUX HAMpPSAMIB y CY4acCHOMY MOBO3HABCTBI, a TaKOXX HAayKOBOIO
3aI[IKaBJICHICTIO 10 MpoOiIeMaTuku BepOasi3alii eTHOKYJIbTYPHOI CKIaJ0BO1 Y JIEKCHUHIN
CHUCTEML1.

(Problems of linguistic semantics)

Verbalization of ethnocultural component in lexicon of Spanish language (in Ukrainian) [Verbalizacija etnokul'turnogo
komponentu u leksyci ispans'koi* movy]
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MeTo10 J0CTiTKEeHHSI € BCTAaHOBJICHHS, aHall3 Ta Kiacu@ikaiis crnoco0iB
BepOaizallli eTHOKYJIbTYPHOIO KOMITOHEHTY Y JICKCHII 1ICTIAaHCHKOT MOBH.

3aBJaHHSIM IOCJIUKEHHsI € BH3HAUEHHS CIenu(iKd eTHOJIHIBICTUYHOTO /
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO IMIJXO0Y 0 PO3YMIHHS MOBHHUX SIBHII Ta 3ac00M BepOamizarii
€THOKYJIbTYPHOMAPKOBAHUX JIEKCUYHHUX OJMHHUIIb B 1CTIAHCHKIN MOBI.

O0’exTOM HOCTITKEHHSI € €THOKYJBTYPHHI KOMIIOHEHT Yy CIIOBHUKOBOMY CKJIa[l
Cy4acHOI 1ICIIaHChKOT MOBH.

IIpenMeToM OCTiIKeHHS BHCTYMAIOTh 3aCOBH BepOamizamii e€THOKYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTY Y JIEKCHUIIl 1CTIaHChKO1 MOBH.

MarepiasioMm IOCTiZKEHHSI BUCTYNAIOTh JIEKCEMH, (Ppa3eoJioriyHi OJMHHULI Ta
napemii 3 ICIAHCHKUM €THOKYJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM.

MeTo10/10TiYHA OCHOBA CTATTI CIIUPAETHCA SIK HA 3araJlbHOHAYKOBUI MIAX1J, SKUA
IPYHTY€EThCSI Ha OJHOMY 3 OCHOBHHX 3aKOHIB JAJIEKTHKH TpO "€IHICTh Ta OOpOTHOY
NPOTUJICKHOCTEH", M0 JOMOMarae€ pPO3KPUTH 1O TEBHOI MiIpH CYIEpPEUHY CYTHICTb
(dbopMyBaHHS CIOBHHKOBOTO CKJIaJly, KOJIM 3 OJIHOTO OOKY, MOBHI CUCTEMH B1I0OPaKarOTh
TEHJICHIIII0O JI0  IHTEpHAIllOHAMI3allli, CIPUYMHEHOIO TI03aMOBHUMHU  (pakTopamu,
TIOB’sI3aHMMH 3 TIpollecaMH Tiio0am3allii, a 3 1HIoro 00Ky, I JUHAMIL HPOTUIIE 1HIIA
cuiia, CIIpsIMOBaHa Ha 30€peKEHHSI TETePOreHHOTO XapakTepy KyJIbTyp CBITY. Takox mpu
CTHOJIIHTBICTUYHOMY (JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHOMY) aHaJIi31 BUKOPUCTOBYETHCS MOPIBHSIIHHO-
ICTOpUYHUI METOJ, JIaXpOHIYHUMA 1 CHHXPOHIYHMH METOJM, METOJ KOHIIENTYaJIbHOTO
aHayi3y, METO/1 CIIOBAPHUX JEPiHILIN Ta KOMIOHEHTHOTO aHANI3Y TOLLIO.

HaykoBa HOBU3HA [OCJIIK€HHSI  BU3HAYAETHCS  CTHOJIHIBICTUYHUM  /
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM TIAXOJOM JO aHali3y CIoco0iB BepOasizallii KyJIbTypHO
MapKOBaHOTO KOMIIOHEHTY Y JIEKCHUII 1CTAHChKO1 MOBH.

OcHOBHUM 3MiCT

Bimomo, 1110 BHUCIOBIIOBAaHHS TIPO POJIb MOBH SIK HEBIJ €MHOI CKJIaJIOBOI YaCTUHU
€THIYHOI KyJIbTypU POOWIINCS BUSHUMH MPOTATOM OCTAaHHIX JBOX CTONITh, MIOYMHAIOYH 3
B. I'ymbomnbara [2], E. Cemnipa [3], €.M. Bepermarina ta B.I'. Koctomaposa [1], uwmi imei
mizuime Oynau possuneHi E. Kocepiy [6], A. dypanTi [7], AMopoc Herpe [5] Ta iHmmmMu
BYCHUMH, PO3POOKH KOTPUX BITHOCATHCS CaMe€ JI0 POMAHCHKMX MOB 3 aKIIEHTOM Ha
JaXpOHIYHUN aCHeKT JOCIiPKEHHS MOB. Y IIEHTpl yBaru BUEHUX PI3HUX T'yYMaHITapHHUX
HAMNpsSMKIB TMOCTAIM KYJIbTYpPU 1 MEHTAJIBHOCTI KOHKPETHUX HApOAIB Yy iX MOBHOMY
BIJIZI3E€PKAJICHH], OCKUIBKM CaM€ MOBa € OCHOBHOIO (DOPMOIO KYJIBTYPH, 1110 TIOETHYE B COO1
3HaHHS TIPO MaTepiaibHI Ta JIyXOBHI Hag0aHHS JIIOACTBA. 3MiHA TMapaurMH
KOHTPAaCTUBHOI JIIHIBICTUKM, SIKa TPAJUIIIMHO 3aiiMasiacsi BHUBYEHHSM O3HAYEHOI
npoOJieMaTuKy, NpU3Besia 10 PO3MIMPEHHS JOCTIIKYBAHOI C(epH, 110 Yy CBOIO uepry
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COPUYMHUIO TOTpPeOy 3aMiHUTH Ha3By JIHTBICTUYHOTO HANpPSIMKY 3 KOHTPACTHUBHOI
JIHTBICTUKH HA JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIIO / €THOJIHTBICTUKY / JIIHTBICTUYHY KOHIIETITOJIOTIIO.

KopenarusHi 3B’S3KH MK MOBOIO 1 KYJITYPOIO € PI3HOMaHITHUMH Ta yCTaJICHUMH.
He3spinka MoBa po3risiiaeThest 1 sIK 3HAPSAAIA KYJIBTYPH, 1 K OJHa 3 11 imocTaceil. 3 1HII0ro
00Ky, MOBY 1 KyJIbTYPY MOYKHA 31CTaBJISATH SIK HE3aJIe)KH1, aBTOHOMHI CEMIOTHYHI CHUCTEMH,
y KOTPUX CHUIBHICTh BXKHBAHUX Y MOBI 1 KYJbTYpl TIOHSATH OOYMOBIIOETHCS OJTHAKOBUM
MOTJISAJIOM Ha 111 SIBUIIA SIK HA 3HAKOBI cUCTeMH. J[0 TaKMX MOHSATH BiIHOCATHCS "cucteMa' 1
"tekct", TOOTO TMapajaurMaThKa 1 CHHTarMaThka y MOBI 1 KyJibTypi, (GOpMH 1 3MICT
CUCTEMHOI (DYHKIIII Ta 1HILE.

BTiM, KpiM 3arajbHUX MOHSATh, L0 BHUIUIMBAIOTH 3 €IHOCTI MPUPOAU MOBH 1
KYJIBTYpH Ta €IMHOTO CEMIOTUYHOIO MIAXOAY JO HUX, Y €THOJIHTBICTHII BUIUIAIOTHCS
KYJIbTYpPHO-MOBHI SIBUIIIA, MOHSTTS, SIKI X04a 1 MO PI3HOMY MPOSIBIAIOTECA Y MOBI 1 B
KYJIbTYpI, aJie MatOTh OJJHY CYTHICTb, SIK OT IOHSATTS] HOPMH, CTHJIIB 1 KaHPIB. pO3PI3HEHHS
KYJIBTYPHHUX 1 HAPOJAHHUX €JIEMEHTIB 1 CUCTEM Y MOBI 1 KYJIbTYP1, IOHSTTS PETIOHATIBHUX Ta
COLIITTbHUX JTIAJIEKTIB.

JlociKeHHS TPOSIBIB €THOKYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTY B ICIIAHCHKIM MOBI1 CBITYUTH
PO TICHUM EKCIUTIIUTHO BHUPAXKEHUH B3a€MO3B’SI30K MK MOBHMMHM 1 I[MO3aMOBHUMH /
KYJIETYpHUMH ejeMeHTamu. [[prkiiagoM MOXKyTh CIIyTyBaTH MPUCTIB’S 1 IPUKA3ZKH, Y SIKUX
Bi10Opa)keHl MeBHI aCMEKTH 1CIIAHCHKOTO COITIOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBHIIIA.

Bimomo, mo Icnanis Oyma 1 ocTaerbcs A0 NEBHOI MIPH arpapHOI0 KpaiHOO, JIe
3HaYHA YacTWHA HACEJICHHS 3aliMa€ThCsl CUILCBKUM TOCTOAApcTBOM. [l ycmimHoTro
BEICHHS 3eMJIepo0CTBa 1 TBAPUHHUITBA MOTPIOHA TOCTATHS KUTBKICTh BOJIOTH. AJle TaKOX
BIZIOMO, 110 OUIBIIICTH 3eMeNb B IcmaHii cTpaxaae Big MOCYXH Yepe3 HECHPUSTIMBI
T1IPOJIOTIYHI 1 KJIIMATUYHI YUHHUKHU. TOMY OJHI€IO 3 TOJIOBHMX JIEKCEM, 1110 Hece y coli
1Iei STHOKYJIBTYPHHI KOJT € agua (Boja) sIK JLKepesio Bposkaro 1 mpuOyTKy: Agua de agosto,
azafran, miel y mosto; Agua de cepas, y sonido de tejas;, Agua de enero, todo el ario tiene
tempero; Agua de por mayo, pan para todo el anio;, Agua en marzo, hierbazo, etc.

Taki HampsMM B ICHAHCBKOMY arpapHOMy CEKTOpi, SK BHHOTPaAapCTBO,
BUHOPOOCTBO, CHPOBApIHHS, OJICOKYJIbTypa MAalOTh BUTOKM 13 CTAapOJaBHIX 4YaciB.
[lepeTrBOopuBIIMC, Ha KYJIBTYpHI CHMBOJIM KpaiHH, BOHU 3HAXOJSITh CBOE MOBHE
BiOOpakeHHs y Takux mapemisx: Aceite de oliva, todo mal quita; Aceite, y vino, y amigo,
antiguo; Olivo, oliva y aceituno, todo es uno; EI hombre se conoce por el vino; El vino
como el rey, y el agua, como buey, De todo hay en la viiia del Serior; Vendimia enjuto,
cogerdas vino puro, Algo es queso, pues se da por peso, El queso pesado, y el pan liviano.

B ocrannboMy npucIiB’i iieThCs HE TIIBKH Mpo "cup', a i mie mpo "xmib": nekcema
pan, sika € MOBHUM KOPEJSITOM 1€ OJHOrO BaXKJIIMBOTO 1CTIAHCHKOTO E€THOKYJIBTYPHOI'O

(Problems of linguistic semantics)
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Han0aHHsS,  CBIAYUTh, 10 3  JaBHUHM  IcmaHis  BBakajmacss  YKUTHHULICIO
CepeHbO3EMHOMOPCHKOT0 periony. Llei icropuunmii ¢axt, 3aKomoBaHuil y (poHOBOMY
CITOBI pan, mae rIMOOKI iCTOpHYHI 1 KyJIbTypHI KopeHi: Pan y vino andan camino; A buen
hambre no hay pan duro; Pan por pan, vino por vino; Comer el pan amargo; Contigo, pan
y cebolla; Pan y toros.

Komentyroun nexcemy tOroS B oCTaHHHOMY TMPHKIAI 3HOBY K TaKH 3HAXOIUMO
CTHOKYJHTYPHOMAPKOBAaHy OJMHMINIO, SKa HampsMy TOB’s3aHA 3  TMOMYJISPHAM
10epiiChKUM HApOJIHUM BHUJIOBHUIIEM "KOpuaoro'. 3HAUYYIIICTh IIi€i PO3Bard came Jis
IIPOCTOr0 HApPOAYy MOMITHA Yy JIGKCHYHIN ITIJICTAHOBIIl 3arajJlbHOBIJIOMOTO JATHHCHKOIO
BUpa3y pan y circo "xmida 1 BUIoBUII" Ha pan Yy toros , 1e 3aMicTb pOMaHCHKOTO TIMOHIMY
circo BXKUTO 1CTIAHCHKHUH TinmoHIM "OukH", X04a OOMJIB1 JIEKCEMH MPEICTaBIISIIOThH COOO0I0
pe3yabTaT CHUHEKIOXIAIbHOTO CEMaHTUYHOIO 3CyBY '"pim — BUA', € POJOBE IMOHSTTA
"BuoBuie" 3a OpakoM KyJIbTYpHOI MapKOBAHOCTI 3aMIHEHO Ha BHJIOBE, y SKOMY
3aK0JI0BaHa J101aTkoBa (hoHOBA 1H(OpMAITis.

3 HaBeIEeHUX MPUKIAIIB IIIJIKOM OYEBHIHO, IO KyJIbTypa BIUIMBAaE HAa MOBHI
OJIMHUIII, @ BOHU, BIJIMOBIIHO, BIOOpaXXKatoTh KYJIBTYPHI peaii, cydacHi 1 MuHydmi. [Ipote
Take BIII3EPKAJICHHS HE 3aBXKIW Ma€ OJHAKOBY 3MICTOBY IIPO30OPICTh IS OUIBIIOCTI
HOCIiB MOBH: HacamIiepell ICHYIOTh JIEKCHKO-CEMaHTHYHI OJMHUII, YWs KyJIbTypHa
3HAYMMICTh IIJIKOM YCBIIOMIIIOETHCS HOCISIMH MOBH, Hamp., TomoHim Castilla merxo
JIEKOJTy€ThCsl OyIb-SIKMM 1cTIaHIeM, 00 y Horo Ha3Bi 30eperiacs cema "¢dopremi", "3amMky",
10 OyTyBaJIUCs SIK OTOPHI MyHKTH y BIMHAX MPOTHU CEPEIHBbOBIYHMX 3aBOMOBHUKIB. Te
caMe MOXKHa CKasaTd Ipo JiekceMy Mmujer — "xkiHka", "apyxuHa", y 3HA4YE€HHI KOTpOi
BIZIOMBA€EThCA KOHKPETHA ICMAHChKAa €THOKYJIBTYpHA peallis: MPOTIrOM BIKiB, 1O Maibke
Jpyroi mojsioBUHU 20-TO CTOMITTS, CYCHUIBCTBO 0aumiio B 1CIAHCBHKIN JKIHII JIMIIE OJIHE
NpU3HAYEHHS, a camMe OyTH HE CaMOCTIMHOIO 1 CaMOAOCTAaTHBHOIO OIMHUIICIO, a JIUIIE
JPYKAHOIO, Y€ >KUTTS TIOBHICTIO 3aJISKAJI0 BiJl YOJIOBIKA-Xa3siHA. 3aJMIIKKA 3HAHOTO
ICIIAHCHKOTO MavmM3My 1 JIOTETNep MPUCYTHI SK Yy KyJIbTYpHOMY KOMi, TaK 1 B OKpPEMHUX
po3psiiax CiiB, Hamp., JEKCEMH, 10 O3HA4yaroTh IMeBHI Ipodecii 1 ChOrogHI HE MaroTh
HOPMATUBHOTO BIJTNIOBITHUKA KIHOYOTO PONY: jefa, ministra, médica BXXUBAIOTHCS Y TaKii
dbopmi TUIBKH y (HaMUTBIPHO-PO3ZMOBHOMY CTHIIL. CXOKi1 3ayBa)K€HHSI MO>KHA 3pOOUTH 3
NPUBOY BUKOPHUCTaHHS KaTeropii poay JUIsl YTBOPEHHS BIAMOBITHUX 300HIMIB, SIK OT:
zorra, loba, etc., B sskux opma )KIHOUOTO POAY MOBHICTIO 3MIHIOE CEMAHTUKY TTOXIIHOTO
CJI0Ba, 1 MeTahOpUYHO O3HAYa€e "MOBII0", HAOyBarOYM HEraTUBHY OLIIHHY KOHOTAIIIIO.

B iHm# nekcuil ceMaHTMYHAa BMOTHMBOBAHICTh MPOIJISAETHCS YACTKOBO SIK
CJIIJICTBO ICTOPUYHHUX TpaHChOpMalliid B ICHAHCHKOMY CYCHUIBCTBI, HAIIPUKIIA]l, CKOpOUYEHA
dopma BrmacHoro imeni Manolo, 1m0 yTBOpMIIOCS BiX aHTPONOHIMY MaHyeb,
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MIEPETBOPIIIACS HA 3arajbHE IM S 31 3HAYEHHSIM "XJIOmels 3 poOounx okpain Mampumy".
[IpocTexkyroun  3aKOHOMIPHOCTI ~ METOHIMIYHOTO TMEPEHOCY 3  aHTPOIOHIMY  Ha
HallMEHYBaHHSI 3arajbHOTO SBUIA, MOXHA 3POOUTH BHUCHOBOK IIOAO0 MOXKIIMBOI 3HAYHOL
YaCTOTHOCTI BXKMBAHHS IILOTO IM’S cepeJl MICbKOi OITHOTH Yy TOpPIBHSHHI 3 IHIIWMH
COIIIAJIbHUMHU  TMpomapkamMud. Hapasi  COIOKyJabTypHI OOCTaBMHM B  1CIIAHCHKOMY
CYCIUIbCTBI HACTIIBKU 3MIHMJIMCS, 1110, HAlleBHE, MOJIOIb HE 3aBXKIU MOXE OCSITHYTU
KYJIETYpHY MapKOBaHICTbh I[bOTO TEPMiHY.

Tperii TN JIGKCMKM y CHHXPOHIYHOMY 3pi3l IIOBHICTIO BTpPaTHB CBOO
BMOTHBOBAHICTh YepE3 PO3PHB 3B’ SI3KY MK MOBHHM 1 KYJIbTYPHUM 3HAKOM, SIK OT JISKCEMa
bayoneta, 1o o3Hadae "OGaruer", "mITUK" € IEPUBATOM TONOHIMY, Ha3BH (PpaHIy3bKOIO
MmicTa baiionu, e Bnepiie OyB BUKOpUCTaHH 1€l HOBUI efleMeHT 30poi. Ta BiAnoBiAHI 10
Bkazanoi 1ekcemu DO: recibir con bayonetas, recibir a bayoneta callada. 11106 BigHoBHTH
1 PO3KPUTH 3aryOIeHH 3B’ 30K, HEOOX1THO MPOBECTH MOCIIIOBHUN 1aXpOHIYHHUIA aHa3
Ha CEMAaHTUYHOMY 1 CJIOBOTBIPHOMY PiBHSIX.

3 ormsAy Ha CKIQJHUNA Ta HEOMHO3HAUHUM XapakTep TaKOro JIHTBICTUYHOTO
(dbeHOMeHY, SIK €THOKYJIBTYpHa MAapKOBAHICTh JIGKCUYHHUX OJIMHUIIb, BUAAETHCS IOPEYHUM
MPOBECTU aHaI3 JIeSKUX dpazeonoriyHux oauHuIlb (PO) 3 TOUKHM 30py IX BIHOIIEHHS JI0
KOJYyBaHHS KyJbTYPHUX I[IHHOCTEH Yy MOBHHX 3Hakax. HarlioHanbHO-Ky/IbTypHa
cnemmpika cemantukn OO CBIMUUTH TIPO HASIBHICTH CTEPEOTHIMIB  1CTIAHCHKOTO
CYCIIJILCTBA, TIOB’S3aHMX 3 TIICBHAMH ICTOPHUYHHUMH, IOJITUYHHMH, COIIAIbHUMU,
KYJIBTYPHUMH 1 OCOOWCTICHUMH SIBUIIAMHU. Tak, y CKIaal TPaJUIIMHUAX yCTaICHUX
nopiBHsHE: aburrirse como una almeja, aburrirse como una ostra mpuCyTHI Ha3BH
MOJIIOCKIB, 110 BXOJATh JO KYJbTYPHOIO TacCTPOHOMIYHOTO KOAY ICHAHINB SK
NPEJICTaBHUKIB MOPCHKOI prOOJIOBELBbKOT KpaiHu. Cuparoynch Ha CEMAHTUYHUIN aHaMi3 3
npuBoay MeTadopu3aiii almeja i 0stra, crae 3po3yMiTIM MeXaHi3M IEPEHOCY 300HIMIB Ha
HallMEHYBaHHS CTaHy HYJIOTH JIIOJUHH: aJDKE BKa3aHI MOJIOCKH BEIyTh 30BCIM
HEPYXOBH, OE3ISUTbHUIN CIIOCIO KUTTA, KUl HE AyXe KOPEIIOE 3 TUII30BaHUM 00pa3oM
aKTUBHOTO icmaHi. I, HaBmaku, KoM MoBa e mpo (pa3eosioriuyHi MOpPIBHAHHS, IO
BIZIOOpaXaroTh TPOTHICKHUN TICUXOJOTTYHUM cTaH "pafomiiB', y €THOKYJIBTYpHOMY
KOMIIOHEHT] 3aKOJ[0BaH1 MOMYJISIPHI CBSITKOBi, PENiriiiHi, My3W4Hi, €pOTHYHI, MOOYTOBI
peaiii, B SIKUX BiJoOpaKaeThCs HalllOHAJIbHA IICHTUYHICTH iCITAHCHLKOro Hapoxdy: alegre
como chiquillo en bautizo, alegre como un Cupidillo, alegre como una gaita, alegre como
una sonaja, alegre como unas castaniuelas, alegre como unas pascuas, alegre como
chiquillo con zapatos nuevos. ¥ gaHomy pasi CEMaHTHUYHE ITEPEHECCHHs MOOYI0BaHe Ha
METOHIMIUHUX acOIliallisiX, KOJIU MPEeIMETU-CUMBOJIY, 110 3a3BUYail CTBOPIOIOTH JOOPHIA
HACTpIi, HA3UBAIOTh BIJIMIOBIAHUMA CTaH JIFOIUHU.

(Problems of linguistic semantics)
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3 CMHXPOHIYHOT TOYKU 30pYy B CTPYKTYP1 JAESIKUX (Hpa3eosori3miB iClIaHCHKOI MOBH
MIPUCYTHI €THOKYJBTYpPHI MOBHI OJIMHMIII, SIKI MOYKHA BU3HAYUTH SIK apXaidHi peaii, o y
Cy4yaCHOMY CYCIIJIbCTBI HAOyNIM IHIIOTO CEMaHTUYHOro 3MicTy. [IpukiagoM MOXyTh
CIIyI'yBaTH YHMCEJbHI CTami Bupasu 31 cioBoM espada. Ha wamry mymky, Iie 3HaKoBa
ICIIaHChKA JIEKCUYHA OJIMHUIIS, Y CEMAHTHIII KO 3aKOJ0BaHa I[iJia ICTOPUYHA eroxa, KOJu
"mmara" CHMBOJI3yBaja JI00JECTh, YECTh, BEIBMOXKHICTH Ta IHIN IO3UTHBHI SKOCTI
IPEJACTaBHUKIB 1CIIAHCHKOrO IBOpsHCTBA: buen espada; primer(a) espada; espada en
mano; entre la espada y la pared; cenir espada; desnudar la espada; meter la espada
hasta la guarnicion, sacar la espada por; tirar de la espada, etc. Ilporec MeToHiMmizaril
€T JIEKCEMHU y HaBEJICHUX MPUKIIAAax A0TENep € 3p03yMUIUM OUTBIIOCTI MOBIIIB, OCKLUIBKH
CEeMaHTUYHE sApo espada 30epirae HaI[lOHAILHUI €THOKY/IBTYPHHUI KO "eiTHO1 30poi”. Y
CyyacHId MOBI I JIEKCEMa YacCTKOBO BTpaTW/a ICTOPUYHO-KYJIBTYPHI AaCOILaTHBHI
KOHOTAIlii, aJie BXKMBAEThCS Yy TaBpoMaxii: primer(a) espada i mo3HaueHHs CTaTyCy
TOPEPO 1 TAKOK BUKOPUCTOBYETHCS K CIIOPTUBHUM TEPMIH.

BucHoBku

OTxe, eTHOJNIHIBICTUKA € KOMIUIEKCHOIO HAayKOBOIO JHUCIHUIUTIHOK CHHTE3YHUOTrO
TUITY, 110 BUBYAE B3a€MO3B'SI30K 1 B3a€MOJIIF0 KYJIBTYpH 1 MOBU B 1i (DYHKI[IOHYBaHHI
BiZIOOpaXkae I1ed TpoIec SK IUICHY CTPYKTYpy OJMHHUIIL B €JHOCTI iX MOBHOTO 1
M03aMOBHOTO €THOKYJIbTYPHOIO 3MICTy. BoHa BHBYae 3aco0u perpeseHrtaunii adbo
BepOamizamii y MOBI 00'€KTIB HAallOHAIbHOI KYJIbTYPH, aHaji3ye OCOOIMBOCTI
NPEJCTABJICHHS B MOBI MEHTAIITETY KOHKPETHOT'O €THOCY, 3aKOHOMIPHOCTI BITOOPaKEHHS
B CEMAHTHIII MOBHUX OJWHMIIb I[IHHICHO-CMHCIIOBUX KaTEropiil KyJbTypH.

[IpoBeaenuii aHaii3 nposBiB BepOasizamii KyJbTypHO MapKOBaHUX KOMIIOHEHTIB B
ICIIAHCHKIA MOBI JIOBOJIUTh ICHYBaHHSI TICHOTO EKCIUTIUTHO / IMIUIIIMTHO BUPAKEHOTO
B3a€MO3B 3Ky MI)K MOBHHMMH 1 TO3aMOBHUMH €JIeMEHTaMu. MarepiajioM AO0CHTIIKEHHS
CIIyTYBaJIM SIK OKpeMi JIEKCEMH 3 BIAMOBIJHAM CEMAaHTUYHAM HANOBHEHHSM, TaK 1
dbpazeosoriudl OJMHUIN, TPUCIIB’S Ta MPHUKA3KU, Y SKUX BIJOOpa)KEHI TMEBH1 aCMEKTH
ICIIAHCBKOTO COIIOKYJIETYPHOTO CePEIOBHUIIIA.

OtpumaHi pe3yibTaTH CBiq4aTh TMPO Te, IO JEKCHKa 3 ETHOKYJIBTYPHUM
KOMIIOHEHTOM YTBOPIOETBCS 3a PaXyHOK CEMaHTHYHOTO 3CyBY MeTadOpuyHOro abo
METOHIMIYHOTO THITY, KOJIM, HAMPUKJIaJl, TIEBHI KJIACH OHIMIB (QHTPOTOHIMIB, €ETHOHIMIB,
TOMOHIMIB) HaOyBalOTh 3HAYEHb 3arajbHUX IMEH, y SKUX 3aKOJOBaHI €THOKYJIbTYpHI
daxTtu. {15 BIAHOBIEHHS 1 PO3KPUTTS 3aryOJIEHOTO 3B’SI3KY MK KYJBTYPHHM 1 MOBHUM
3HaKaMHW 3JIMCHIOBABCS TMOCTIIOBHUN JIaXpOHIYHWUM aHali3 Ha CEMAaHTUYHOMY 1
CJIOBOTBIPHOMY PI1BHSIX.
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BuBuenHs siBuia BepOaizailii y MOBI 00'€KTIB HAIIOHAIBHOI KYJIBTYpH, aHAJI3
0COOJIMBOCTEH TIPE/ICTABICHHS B MOB1 MEHTAIITETy KOHKPETHOTO €THOCY, 3aKOHOMIPHICTh
BiTOOpa)XEHHS B CEMAHTHUIIl MOBHUX OJIMHUIIH IIIHHICHO-CMHCIIOBUX KaTETOPil KYJIbTYPH €
MIEPCIICKTUBHUMH HAIPSIMKaMU CyYaCHUX JIHTBICTUYHUX CTYIIH.
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